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  Korte inhoud


   


   


   


  De Calhoun-zussen


   


  Het oude landhuis de Towers is het hart van de familie Calhoun. Het raakt echter steeds meer in verval, dus moeten de zussen Calhoun een manier vinden om het huis en de fraaie tuinen te behouden...


   


 

  Maanverlichte golven


  NORA ROBERTS


   


  Lang geleden heeft de overgrootmoeder van de zussen Calhoun smaragden verborgen op het familielandgoed. Deze trekken niet alleen schatgravers aan, maar leiden ook een wetenschapper naar de Towers. Op een stormachtige nacht vist Lilah Calhoun hem uit zee. Dat wordt bijna haar ondergang, want doordat hij zich aan haar vastklampt, wordt ze telkens meegesleurd door de onderstroom. Maar ook wanneer ze weer veilig aan land is, laat deze Maxwell Quartermain haar niet los: hij wekt een verlangen in haar dat ze nooit eerder heeft gevoeld…


  Proloog


   


   


   


  Bar Harbor


  1913


   


  De rotsen roepen me. Hoog en woest, gevaarlijk en mooi zijn ze, en ze wenken me, verleidelijk als een minnaar. Vanmorgen was de lucht zo zacht als de wolken die in het westen langs de hemel dreven. Meeuwen cirkelden krijsend rond, en vanuit de verte droeg de wind het eenzame gebel van een boei mee. Het klonk als een kerkklok, die een geboorte aankondigt. Of een sterfgeval.


  Door de lichte nevel, door de zon nog niet van het water verdreven, glinsterden de andere eilanden als een luchtspiegeling. Vissers stuurden hun stevige boten vanuit de baai de woelige zee op.


  Hoewel ik wist dat hij er niet zou zijn, hield ik het binnen niet uit.


  Ik nam de kinderen mee. Het kan niet verkeerd zijn dat ik met hen het geluk wil delen dat ik altijd voel wanneer ik door het wilde gras naar de woeste rotsen wandel. Aan de ene hand had ik Ethan, aan de andere Colleen. Nanny hield kleine Sean vast, die achter een gele vlinder aan wilde dribbelen.


  Het geluid van hun lach – voor een moeder het zoetste geluid dat er bestaat – schalde door de lucht. Ze bezitten een grenzeloze nieuwsgierigheid, een onvoorwaardelijk vertrouwen. Ze gaan nog niet gebukt onder de zorgen over de wereld, over opstanden in Mexico, over onrust in Europa. Hun wereld bevat nog geen verraad, schuldgevoelens of verscheurende hartstochten. Hun eenvoudige behoeften beperken zich tot het heden. Indien ik kon, zou ik hen zo onschuldig, zo veilig en zo vrij houden. Toch weet ik dat het onvermijdelijk is dat ze op een dag met al de emoties en zorgen van een volwassene worden geconfronteerd.


  Vandaag bestonden er echter wilde bloemen om te worden geplukt, vragen om te worden beantwoord. En voor mij dromen.


  Nanny weet ongetwijfeld waarom ik hier wandel. Ze kent me goed genoeg om in mijn hart te kunnen kijken. Ze houdt te veel van me om me te bekritiseren. Niemand beseft meer dan zij hoe liefdeloos mijn huwelijk is. Het heeft altijd een gemak voor Fergus en een plicht voor mij betekend. Afgezien van de kinderen, hebben we niets gemeen. Ik ben trouwens bang dat hij zelfs hen slechts als waardevolle bezittingen beschouwt, als symbolen van zijn succes, zoals ons huis in New York, of zoals de Towers, het op een kasteel lijkende huis dat hij als onderkomen voor de zomer op dit eiland heeft laten bouwen. Of mijzelf, de vrouw met wie hij getrouwd is, die hij aantrekkelijk en beschaafd genoeg vindt om de naam Calhoun met hem te delen, zijn tafel te sieren of aan zijn arm te hangen wanneer we ons in het voor hem zo belangrijke maatschappelijk leven begeven.


  Het klinkt koud, maar ik kan niet pretenderen dat er in mijn huwelijk met Fergus ooit warmte heeft bestaan, laat staan hartstocht. Toen ik volgens de wens van mijn ouders met hem trouwde, hoopte ik op genegenheid die zich tot liefde zou verdiepen. Ik was dan ook erg jong. Er bestaat tussen ons hoffelijkheid, een holle vervanging van gevoelens.


  Nog maar een jaar geleden kon ik mezelf wijsmaken dat ik tevreden was. Ik heb immers een welgestelde man, kinderen die ik aanbid, een benijdenswaardige positie en een kring van belangrijke vrienden. Mijn kast is gevuld met mooie kleren en sieraden. De smaragden die Fergus me bij de geboorte van Ethan heeft geschonken, zijn een koningin waardig. Mijn zomerhuis is prachtig; met zijn grote en kleine torens is het passende behuizing voor een adellijke familie. De muren zijn behangen met zijde, de vloeren zijn bedekt met een overdaad aan tapijten.


  Welke vrouw zou met dit alles niet tevreden zijn? Wat zou een plichtsbetrachtende vrouw meer kunnen wensen?


  Liefde…


  Liefde heb ik op deze rotsen gevonden, bij de kunstenaar die daar met zijn gezicht naar de zee gekeerd de rotsen en het ruwe water op canvas vastlegde. Christian, met zijn donkere haar opwaaiend in de wind, zijn grijze ogen zo donker, mij intens aankijkend. Als ik hem niet had ontmoet, had ik misschien kunnen blijven veinzen dat ik tevreden was. Ik had mezelf ervan kunnen overtuigen dat ik niet verlangde naar liefde, tedere woorden of een vertrouwelijke aanraking midden in de nacht.


  Onze ontmoeting heeft echter mijn leven veranderd. Voor nog geen honderd smaragden colliers zou ik me weer overgeven aan die valse tevredenheid. Met Christian heb ik iets gevonden wat veel kostbaarder is dan al het goud dat Fergus zo bekwaam weet te vergaren. Ik kan het niet in mijn hand houden of om mijn hals dragen, maar ik bewaar het in mijn hart.


  Wanneer ik hem op de rotsen ontmoet, zal ik niet treuren om hetgeen we niet kunnen bezitten, hetgeen we niet durven nemen, maar ik zal de uren die ons zijn gegeven, koesteren. Wanneer ik zijn armen om me heen voel en zijn lippen tegen de mijne proef, zal ik weten dat Bianca de gelukkigste vrouw van de wereld is, omdat iemand zoveel van haar houdt.


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  Er was onweer op til. Vanuit het raam in de hoge toren zag Lilah een zilveren bliksemschicht langs de zwarte hemel in het oosten flitsen. De donder barstte rommelend door de zich samenpakkende wolken en weerkaatste tegen de voet van de rotsen. Ze huiverde – niet van angst, maar van opwinding. Er was iets in aantocht.


  Het gerommel in de verte deed haar aan haar overgrootmoeder denken. Had Bianca hier ooit staan kijken naar een naderend onweer, had ze hier staan wachten tot het boven het huis losbarstte en de toren in een griezelig licht hulde? Had ze gewenst dat haar minnaar naast haar had gestaan om de kracht van de ontketende hartstocht te delen? Vanzelfsprekend, dacht Lilah. Welke vrouw zou dat niet hebben gedaan?


  Bianca had hier in haar eentje gestaan, wist Lilah, net als zij zelf nu. Misschien had de eenzaamheid haar er wel toe gedreven uit dit raam naar beneden te springen… op de rotsen.


  Hoofdschuddend verdreef Lilah haar sombere gedachten. Die pasten immers niet bij een vrouw die bij voorkeur het leven nam zoals het kwam en uit principe de lasten ervan ontliep.


  Ze schaamde zich geenszins voor het feit dat ze liever zat dan stond, beslist liever slenterde dan rende en meer waarde hechtte aan een dutje dan aan lichaamsoefeningen om lichaam en geest in balans te houden.


  Niet dat ze geen ambities had. Ze besefte echter dat lichamelijk gemak de voorrang had boven lichamelijke prestaties.


  Ze gaf zich niet graag over aan sombere overpeinzingen. Het ergerde haar dan ook dat ze de afgelopen weken vaak pessimistische gedachten had. Ze had immers alle reden om gelukkig te zijn; haar leven verliep gelijkmatig en rustig, haar huis en haar familie, beide heel belangrijk voor haar, waren veilig en gezond.


  Haar jongste zuster, C.C., was opgebloeid als een roos van hun huwelijksreis teruggekomen. Amanda, de nuchterste van de gezusters Calhoun, was waanzinnig verliefd en trof voorbereidingen voor haar eigen huwelijk.


  De twee mannen in het leven van haar zusters konden Lilahs goedkeuring wegdragen. Trenton St. James, haar nieuwe zwager, was een bekwaam zakenman met een gouden hart onder een chic op maat gesneden pak. Sloan O’Riley, met zijn cowboylaarzen en accent uit Oklahoma, kon haar bewondering wegdragen omdat hij verder had gekeken dan Amanda’s stekelige buitenkant.


  Tante Coco was uiteraard buiten zichzelf van geluk dat twee van haar geliefde nichtjes zulke wonderbaarlijke mannen aan de haak hadden geslagen. Lilah schoot in de lach. Ze vond het grappig dat haar tante ervan overtuigd was dat zij in eigen persoon de liefdesaffaires had geregeld. Nu jeukten haar handen natuurlijk al om Lilah en haar oudere zuster Suzanna dezelfde dienst te bewijzen.


  Nou, ze wenste haar tante veel geluk! Het lag niet voor de hand dat Suzanna zou meewerken, na haar traumatische scheiding, die haar alleen, met twee jonge kinderen, had achtergelaten. Dan had ze ook nog een eigen zaak. Nee, ze zou helemaal geen behoefte aan een huwelijk hebben. Een ezel stoot zich immers geen twee keer aan dezelfde steen.


  Wat haar zelf betrof… Lilah had haar best gedaan verliefd te worden, die vibrerende inwendige spanning te voelen die aangaf dat je de voor jou bestemde persoon had gevonden. Tot nu toe was dat speciale gevoel echter koppig afwezig gebleven.


  Ze had trouwens de tijd, hield ze zichzelf voor. Ze was pas zevenentwintig jaar, had een baan die haar goed beviel en genoot ervan met haar familie een huis te delen. Een paar maanden tevoren hadden ze bijna de Towers verloren – het afbrokkelende, excentrieke familiebezit op de rotsen, dat over de zee uitkeek. In feite had ze het aan Trent te danken dat ze op dit moment vanuit de torenkamer, waarvan ze zoveel hield, de storm kon zien opsteken.


  Daar kwam nog eens bij dat ze een onopgelost mysterie bezat: de verblijfplaats van de smaragden van overgrootmoeder Bianca. Zonder ze ooit te hebben gezien, kon ze ze zich gemakkelijk voor de geest halen door haar ogen te sluiten.


  Twee rijen grasgroene stenen, afgewisseld met diamanten en glinsterend gouden filigrainwerk. Aan de onderste rij hing een glanzende smaragd in de vorm van een druppel. Nog afgezien van de financiële of esthetische waarde van het collier, vertegenwoordigde het voor Lilah een directe band met een voorouder die haar fascineerde én de hoop op eeuwige liefde.


  Volgens de legende had Bianca, vastbesloten een streep te zetten onder haar liefdeloze huwelijk, een paar van haar geliefde bezittingen – waaronder het collier – in een kistje gepakt. In de hoop zich binnen afzienbare tijd bij haar minnaar te kunnen voegen, had ze het verborgen. Voor ze het te voorschijn had kunnen halen en een nieuw leven met Christian had kunnen beginnen, was ze echter door wanhoop gedreven uit het raam van de torenkamer haar dood tegemoet gesprongen.


  Een tragisch einde van een romance, dacht Lilah, al stemde de gedachte eraan haar niet altijd droevig. Bianca’s geest verbleef nog steeds in de Towers; in deze hooggelegen kamer, waar Bianca zo veel uren naar haar minnaar had gesmacht, voelde Lilah zich dicht bij haar.


  Ze zouden de smaragden vinden, beloofde ze zichzelf. Dat was immers voorbestemd.


  Eigenlijk had het collier hun al de nodige problemen bezorgd. De pers was van het bestaan ervan op de hoogte geraakt en had lange verhalen over de verborgen schat geschreven. Dientengevolge waren ze overspoeld door nieuwsgierige toeristen en amateurschatgravers en was er zelfs een meedogenloze dief hun huis binnen gedrongen.


  De verdediging van de familiedocumenten had Amanda bijna het leven gekost. Ondanks haar heldhaftige optreden had de dief, die zich William Livingston noemde, zich toch met een zak vol papieren uit de voeten kunnen maken. Lilah hoopte oprecht dat hij niets dan oude recepten en onbetaalde rekeningen zou vinden.


  William Livingston, alias Peter Mitchell, alias een dozijn andere namen, zou de smaragden niet in zijn hebzuchtige handen krijgen! Althans niet indien het van de dames Calhoun, met inbegrip van Bianca, afhing. Bianca hoorde volgens Lilah evenzeer bij de Towers als het gebarsten pleisterwerk en de krakende vloerdelen.


  Rusteloos liep ze bij het raam weg. Ze kon niet zeggen waarom de smaragden en de vrouw wier eigendom ze waren geweest haar vanavond zo in beslag namen. Ze geloofde echter even vast in intuïtie, in voortekenen, als in het feit dat de zon in het oosten opkwam.


  Vanavond stond er iets te gebeuren.


  Ze wierp nog een blik door het raam. Het onweer was naderbij gekomen en in kracht toegenomen. Ze voelde een onweerstaanbare aandrang naar buiten te gaan.


   


  Het slingeren van de boot deed Max’ maag in opstand komen. In feite was het eerder een jacht, bedacht hij, een tachtig meter lange schoonheid met alle gemakken van thuis. Er was zelfs meer comfort dan in zijn eigen huis, een klein appartement dat hij tamelijk onverschillig had ingericht, vlak bij de campus van de Cornell Universiteit. Het probleem was dat de tachtig meter lange schoonheid zich midden op de erg woelige Atlantische Oceaan bevond. De twee pillen tegen zeeziekte die Max had geslikt, hielpen helaas niets.


  Hij streek een donkere haarlok van zijn voorhoofd, die onmiddellijk terug viel. Het schommelen van het schip deed de bronzen lamp boven zijn bureau heen en weer slingeren. Hij deed zijn uiterste best hem te negeren en zich op zijn werk te concentreren. Geschiedenisdocenten kregen niet iedere dag een fascinerende en goed betaalde betrekking voor de zomer aangeboden. Bovendien was de kans groot dat hij het onderzoek dat hij zou gaan verrichten voor een boek kon benutten.


  Als onderzoeker door een excentrieke miljonair in dienst worden genomen, was het toppunt van fictie. In dit geval was het echter een feit.


  Toen het schip overhelde, drukte hij een hand tegen zijn opspelende maag en haalde hij drie keer diep adem. Omdat dat niet hielp, probeerde hij zich weer te concentreren op zijn buitenkansje.


  De brief van Ellis Caufield was op precies het juiste tijdstip gekomen, net voordat Max een ander baantje voor de zomer had aangenomen. Het aanbod was zowel onweerstaanbaar als vleiend geweest.


  Max wist niet waaraan hij het had verdiend. Hij was toch niet zó bekend? Tot nu toe hadden zijn academische prestaties slechts bestaan uit een paar goed ontvangen artikelen en enkele beurzen. Dat hij een goed leraar was, kwam volgens hem vooral doordat het hem zo’n genoegen verschafte in het heden verstrikte studenten waardering voor het verleden bij te brengen.


  Het was als een grote verrassing gekomen dat Caufield, een leek, van hem had gehoord en hem blijkbaar genoeg kon waarderen om hem dergelijk interessant werk aan te bieden.


  Voor iemand als Maxwell Quartermain was de geschiedenis in ieder snippertje papier dat hij volgens opdracht moest catalogiseren zelfs nog opwindender dan het zeiljacht, het salaris en een zomer in Bar Harbor.


  Een kwitantie voor een dameshoed, gedateerd 1932. De gastenlijst voor een feest uit 1911. Een rekening voor de reparatie van een Ford uit 1935. Het met de hand geschreven recept voor een kruidendrank tegen kroep. Er waren brieven van voor de Eerste Wereldoorlog, kranteknipsels met namen als Carnegie en Kennedy, verschepingspapieren van Chippendale kasten en een Waterford kandelaar. Oude uitnodigingen voor bals, verbleekte recepten.


  Voor een man die het merendeel van zijn intellectuele leven in het verleden doorbracht, was dit luilekkerland. Hij had met liefde ieder snippertje gratis gesorteerd, maar Ellis Caufield had contact met hem gezocht en hem meer geld geboden dan hij in twee semesters aan de universiteit verdiende.


  Een droom was uitgekomen. Met het geld, waarvan de helft al was overgemaakt, kon Max zich een jaar verlof veroorloven om zich eindelijk aan het schrijven van een boek te zetten.


  Hij vond dat hij Caufield heel wat verschuldigd was. Dank zij zijn eigen hersens had hij een beurs gekregen voor Cornell. Dank zij die hersens en keihard studeren was hij op zijn vijfentwintigste gepromoveerd. De acht jaren daarna had hij als een slaaf gewerkt, gedoceerd, colleges voorbereid, werkstukken nagekeken, zijn vrije tijd slechts benuttend voor het schrijven van een paar artikelen.


  Nu zou hij, dank zij Caufield, de vrije tijd krijgen die hij nooit had durven nemen. Hij zou zich aan het al die jaren angstvallig geheim gehouden project kunnen wijden.


  Hij wilde een roman schrijven die gesitueerd was in de jaren twintig van deze eeuw. Het moest niet een soort geschiedenisles worden of een uiteenzetting over oorzaak en gevolg van de oorlog, maar een verhaal over mensen die door de geschiedenis werden meegesleurd – het soort mensen dat hij leerde kennen en begon te begrijpen door hun oude documenten te lezen.


  Caufield had hem de tijd, het onderzoeksmateriaal en de gelegenheid gegeven. Het geheel werd nog aantrekkelijker doordat hij een zomer op een luxueus jacht kon verblijven. Helaas had Max zich niet gerealiseerd hoezeer zijn lichaam in opstand zou komen tegen de beweging van de zee.


  Met name van een door storm geteisterde zee, bedacht hij, terwijl hij over zijn klamme gezicht streek. Hij had frisse lucht nodig. Hoewel hij wist dat Caufield er de voorkeur aan gaf dat hij zich ’s avonds beneden met zijn onderzoek bezighield, leek het hem dat zijn werkgever een gezonde werkkracht zou verkiezen boven een die jammerend in bed lag.


  Hij strompelde zijn hut uit, zich afvragend of hij ooit zeebenen zou krijgen. Na een week had hij gedacht dat hij begon te wennen, maar de eerste de beste ruwe zee overtuigde hem van het tegendeel.


  Met één hand steun zoekend aan de mahoniehouten reling, liep hij wankelend door de hellende gang naar de trap.


  De deur van Caufields hut stond open. Max, die zich nooit zou verlagen tot luistervinkje spelen, bleef even staan om zijn maag tot rust te laten komen. Daardoor ving hij ongewild het gesprek tussen zijn werkgever en de kapitein op.


  ‘Ik ben niet van plan het collier te verliezen,’ zei Caufield ongeduldig. ‘Ik heb al te veel moeite en geld in dit project gestoken.’


  Het antwoord van de kapitein klonk even geërgerd. ‘Ik begrijp niet waarom je Quartermain erbij hebt gehaald. Als hij zich realiseert hoe je aan die documenten bent gekomen, zal hij moeilijkheden veroorzaken.’


  ‘Hij zal er niet achter komen. De professor denkt dat ze van mijn familie zijn.’


  ‘Als hij iets hoort –’


  ‘Iets hoort?’ Caufield viel hem lachend in de rede. ‘Hij is zo in het verleden begraven, dat hij zijn eigen naam niet eens hoort. Waarom denk je dat ik hem heb gekozen? Ik heb mijn huiswerk gedaan, Hawkins, en ik heb Quartermain grondig doorgelicht. Hij is een academisch fossiel met meer hersenen dan scherpzinnigheid, die slechts nieuwsgierig naar het verleden is. Actuele gebeurtenissen, zoals gewapende overvallen en de smaragden van de Calhouns, spreken hem niet aan.’


  Max bleef doodstil staan. Zijn argwaan was gewekt.


  ‘We zouden in New York veel beter af zijn,’ zei Hawkins klagend. ‘Ik heb een ander zaakje verkend terwijl jij vorige maand duimen zat te draaien. We hadden ons de diamanten van een oude dame binnen een week kunnen toeëigenen.’


  ‘Die diamanten wachten wel.’ Caufields stem klonk hard. ‘Ik wil die smaragden, en ik zal ze krijgen ook. Ik zit nu al twintig jaar in het vak, Hawkins, en ik weet dat je slechts eenmaal in je leven kans maakt op iets van deze omvang.’


  ‘De smaragden –’


  ‘Zijn prachtig.’ De stem klonk nu liefkozend, met een vleugje waanzin. ‘Ze vormen een legende. Ik zal ze hoe dan ook in mijn bezit krijgen.’


  Max stond als aan de grond genageld. Hij had er geen flauw benul van waarover ze het hadden. Eén ding stond echter als een paal boven water – hij werd door een dief gebruikt, en de documenten hadden meer dan geschiedkundige waarde.


  Het fanatisme in Caufields stem was hem niet ontgaan, noch de onderdrukte heftigheid in die van Hawkins. Zoals de geschiedenis afdoende had bewezen, was fanatisme buitengewoon gevaarlijk. Zijn enige verdediging ertegen was kennis.


  Hij moest met de papieren naar de politie. Hoewel… Wat hij hen dan te vertellen had, klonk waarschijnlijk erg ongeloofwaardig. Peinzend deed hij een stap naar achteren, hopend dat hij wat helderder zou kunnen denken tegen de tijd dat hij zijn hut had bereikt. Een golf tilde de boot met zo’n kracht op, dat hij naar voren vloog, door de openstaande deur de hut in…


  ‘Dr. Quartermain.’ Caufield trok verbaasd een wenkbrauw op. ‘Het lijkt erop dat u op het verkeerde moment op de verkeerde plaats bent.’


  Max hield zich aan de deurpost vast om zijn evenwicht te bewaren. ‘Ik… wilde een luchtje scheppen.’


  ‘Hij heeft alles gehoord,’ mompelde de kapitein.


  ‘Daarvan ben ik me ten volle bewust, Hawkins. De professor is niet gezegend met een pokergezicht.’ Onder het spreken trok hij een lade open. ‘We zullen de plannen enigszins moeten wijzigen. Ik ben bang dat u tijdens ons verblijf in Bar Harbor niet aan wal mag, Doctor.’ Hij haalde een verchroomde revolver te voorschijn. ‘Een ongemak, dat geef ik toe, maar uw hut is van alle gemakken voorzien. Hawkins, sluit hem op.’


  Een donderslag deed de boot schudden. Meer had Max niet nodig. Hij rende de gang in. Zichzelf voorttrekkend aan de reling, hield hij zich op de been. De boze kreten achter hem gingen verloren in het gehuil van de wind zodra hij aan dek kwam.


  Hij was een ogenblik verblind door een regen van zout water. Wanhopig zocht hij naar een manier om te ontsnappen. Een bliksemschicht doorkliefde de zwarte lucht en verlichtte de kokende zee, de woeste rotsen in de verte en de vage omtrek van land. De volgende golf sleurde hem bijna mee, maar door een combinatie van geluk en wilskracht bleef hij op de been. Zonder te weten waar hij naar toe moest, rende hij over het natte dek. Bij de volgende bliksemflits zag hij een van de matrozen zijn kant op kijken. De man riep iets, onderwijl druk gebarend, maar Max rende verder.


  Hij probeerde te denken, maar de gebeurtenissen hadden hem volledig van zijn stuk gebracht – het was alsof hij zich in een nachtmerrie bevond. Hij wist dat hij dodelijk saai was, dat hij gewoonlijk volledig in zijn werk tussen de boeken opging. Het was dan ook onmogelijk dat hij op een jacht in de Atlantische Oceaan door gewapende dieven werd achtervolgd.


  ‘Doctor.’


  De stem van zijn voormalige werkgever klonk zo dichtbij, dat hij zich omdraaide. Het op hem gerichte wapen herinnerde hem eraan dat sommige nachtmerries werkelijkheid waren. Langzaam liep hij achteruit, tot hij tegen de reling botste. Hij kon geen kant op.


  ‘Volgens mij doet u er verstandig aan naar uw hut terug te gaan.’ Een bliksemschicht zette Caufields woorden kracht bij. ‘Het onweer is vermoedelijk van korte duur, maar het is bijzonder hevig. We willen niet dat u… overboord slaat.’


  ‘U bent een dief.’


  ‘Ja.’ Caufield glimlachte. Hij amuseerde zich kennelijk kostelijk. ‘En nu ik duidelijker kan zijn over hetgeen u moet zoeken, zult u aanzienlijk meer voortgang boeken. Kom, Doctor, gebruik uw veelgeprezen hersenen.’


  Vanuit zijn ooghoeken zag Max dat Hawkins hem van de andere kant benaderde, zodat hij ingesloten was. Nog even en ze zouden hem te pakken hebben. Dan zou hij beslist nooit meer de binnenkant van een collegezaal zien.


  Overlevingsdrang deed hem over de reling springen. Hij hoorde nog een donderslag, voelde een brandende pijn aan zijn slaap, en dook vervolgens kopje onder in het donkere, kolkende water.


   


  Lilah was langs de kronkelige weg naar de voet van de rots gereden. Ze stapte uit haar auto en liet de wind, die inmiddels was aangewakkerd tot een gierende storm, door haar haren blazen. Ze wist niet waarom ze zo’n sterke aandrang had gevoeld hierheen te gaan, naar dit smalle, rotsachtige stukje strand.


  Desondanks was ze gekomen, en haar hart bonsde van opwinding. Het geluid van haar lach werd op de wind weggevoerd. Kracht en hartstocht explodeerde rondom haar in een strijd waarvan ze genoot.


  Ze hief haar gezicht naar de wind. Er stond iets te gebeuren, dacht ze weer.


  Zonder de bliksem zou ze hem niet hebben gezien. Ze tuurde naar de donkere vorm in het bijna zwarte water, zich afvragend of een dolfijn de rotsen te dicht was genaderd. Nieuwsgierig liep ze over de stenen, met haar vingers haar haren uit haar gezicht strijkend.


  Het was geen dolfijn, realiseerde ze zich in paniek, maar een man! Te ontdaan om zich te bewegen, zag ze hem in het kolkende water verdwijnen. Ze moest het zich hebben verbeeld, hield ze zichzelf voor. De angstaanjagende kracht van de storm en het gevoel van verwachting speelden haar parten. Niemand was immers zo gek de golven van deze woest kolkende zee te trotseren.


  De figuur kwam echter weer boven drijven. Met wild kloppend hart schopte Lilah haar sandalen uit en rende ze het ijzige zwarte water in.


   


  Zijn krachten begaven het. Hoewel hij erin was geslaagd zich van zijn schoenen te ontdoen, waren zijn benen loodzwaar. Hij was altijd een uitstekend zwemmer geweest – zwemmen was de enige sport waarvoor hij aanleg had. De zee was echter veel sterker dan hij. De stroom trok hem telkens naar beneden, om hem dan plagend te laten gaan. Hij bleef te kort boven om op adem te komen.


  Hij bleef vechten. De kou, die allang zijn lichaam had verlamd, begon echter ook zijn hersens te verdoven. Hij bewoog zich automatisch, steeds zwakker. De zee hield hem gevangen en zou hem, zoals hij inmiddels had geaccepteerd, doden.


  Weer sloeg er een golf op hem neer. Uitgeput liet hij zich onderdompelen. Hij hoopte slechts dat hij zou verdrinken voor hij op de rotsen te pletter zou slaan.


  Toen voelde hij iets om zijn nek. Met het laatste restje kracht probeerde hij het weg te duwen, overmand door visioenen van zeeslangen of verstikkend zeewier. Toen zijn gezicht weer boven water kwam en zijn brandende longen weer lucht kregen, zag hij vaag een gezicht, dicht bij het zijne. Bleek, adembenemend mooi. Een weelde van donker nat haar dreef om hem heen.


  ‘Hou vol,’ schreeuwde ze. ‘We redden het wel.’ Ze trok hem naar de kust, vechtend tegen de golven.


  Dit is een hallucinatie, dacht Max, óf een wonder. Die gedachte wakkerde zijn drift om te overleven aan; hij begon weer te bewegen.


  De golven sloegen over hen heen, trokken hen telkens terug het water in. Toch kwamen ze langzaam vooruit. Striemende regen sloeg hen in het gezicht.


  Ze schreeuwde weer iets, dat slechts een dof gezoem in zijn hoofd veroorzaakte. Hij dacht dat hij ging sterven, want hij voelde geen pijn meer. Toen zag hij haar gezicht weer, de gloed van haar ogen, haar druipnatte wimpers.


  Opeens besefte hij dat ze hulp nodig had. Intuïtief sloeg hij een arm om haar middel zodat ze elkaar voortsleepten.


  Hij kon niet meer bijhouden hoe vaak ze ondergingen, hoe vaak de een de ander omhoog trok. Toen hij de uitstekende rotsen zag opdoemen, schoof hij zonder nadenken zijn lichaam als een schild voor het hare. Het volgende moment wierp een woeste golf hen uit het water, met hetzelfde gemak waarmee een vinger een mier van een steen wegschiet.


  Zijn schouder sloeg tegen de rots, maar hij merkte het nauwelijks. Daarna voelde hij zand onder zijn knieën schuren. Hoewel het water zijn uiterste best deed hen terug te zuigen, slaagde ze erin de rotsachtige kust op te kruipen.


  Hij was zo misselijk, dat hij dacht dat zijn lichaam zou scheuren. Toen het ergste voorbij was, rolde hij hoestend op zijn rug. Het gezicht verscheen weer dicht boven hem. Een hand streek zacht over zijn voorhoofd.


  ‘Je hebt het gehaald, zeeman.’


  Hij staarde haar aan. Ze was onwerelds mooi, als een droomverschijning. In het licht van de bliksem zag hij dat haar haren glanzend goudrood waren. Ze vielen om haar gezicht, langs haar schouders, op zijn borst. Haar ogen hadden de geheimzinnige groene kleur van een kalme zee. Hij stak zijn hand uit naar haar gezicht, in de overtuiging dat het slechts in zijn fantasie bestond. Zijn vingers voelden echter haar koude huid, nat en zacht als een lenteregen.


  ‘Echt.’ Zijn stem kraakte. ‘Je bent echt.’


  ‘Goed geraden.’ Ze glimlachte. Daarna sloeg ze haar handen om zijn gezicht en lachte hardop. ‘Je leeft. We zijn allebei in leven.’ Na die woorden kuste ze hem. Een diepe kus, tot zijn hoofd tolde. Toen lachte ze, opgelucht.


  Toen hij weer naar haar keek, werd haar gezicht wazig, tot hij alleen die ongelooflijke glanzende ogen zag.


  ‘Ik heb nooit in zeemeerminnen geloofd,’ prevelde hij, voordat hij het bewustzijn verloor.


  Hoofdstuk 2


   


   


   


  ‘Arme man.’ Coco stond, gekleed in een prachtige purperen kaftan, naast het bed. Ze had met bedempte stem gesproken en keek aandachtig toe terwijl Lilah de ondiepe snee op de slaap van hun bewusteloze gast verbond. ‘Wat kan hem in vredesnaam zijn overkomen?’


  ‘Dat zullen we hem moeten vragen.’ Lilah bestudeerde het bleke gezicht op het kussen. Begin dertig, schatte ze. Niet gebruind, hoewel het midden juni was. Een huismus, concludeerde ze, ondanks zijn tamelijk stevige spieren. Hij had een mager gezicht met geprononceerde kaken en jukbeenderen – het gezicht van een intellectueel, dacht ze. De mond was beslist aantrekkelijk – poëtisch, net zoals zijn bleke huid. Al waren zijn ogen nu gesloten, ze wist dat ze blauw waren. Zijn nu bijna droge haar, lang en dik, zat vol zand. Het was donker en sluik, zoals zijn wimpers.


  ‘Ik heb de dokter gebeld.’ Amanda kwam gehaast de slaapkamer in. Met haar vingers op het voeteneind trommelend, keek ze fronsend naar de patiënt. ‘Hij zegt dat we hem naar Eerste Hulp moeten brengen.’


  Lilah keek op en luisterde naar de regen die tegen de ramen sloeg. ‘Ik wil hem liever niet in dit weer naar buiten brengen, tenzij we niet anders kunnen.’


  ‘Volgens mij heeft ze gelijk.’ Suzanna stond aan de andere kant van het bed. ‘Bovendien moet Lilah een warm bad nemen en gaan rusten.’


  ‘Ik voel me goed.’ De ochtendjas was warm genoeg, bovendien had een gezonde dosis cognac de kilte verdreven. Haar verantwoordelijkheidsgevoel weerhield haar ervan haar beschermeling aan het ziekenhuis over te dragen.


  ‘Je bent gek,’ zei C.C. verwijtend, terwijl ze Lilahs nek masseerde. ‘Midden in dit noodweer in de oceaan springen!’


  ‘Ik had hem natuurlijk kunnen laten verdrinken. Waar is Trent?’


  C.C. zuchtte bij de gedachte aan haar kersverse echtgenoot. ‘Sloan en hij controleren of de nieuwbouw voldoende beschermd is. Ze waren bang voor waterschade.’


  ‘Ik ga kippesoep maken.’ Coco’s moederlijke instincten werkten op volle toeren. ‘Dat is precies wat hij nodig heeft wanneer hij wakker wordt.’


  Max werd al wakker. Hij hoorde het geluid van lieftallige vrouwenstemmen. Traag opende hij zijn ogen, die nog brandden van het zoute water.


  Er waren er vijf, bemerkte hij dromerig. Vijf verbluffende toonbeelden van vrouwelijkheid. Aan de ene kant van het bed stond een lieftallige blondine met een bezorgde blik in haar ogen. Aan het voeteneind een lange, verzorgde brunette, die er zowel ongeduldig als meelevend uitzag. Een oudere vrouw met asblond haar en een koninklijke gestalte keek hem stralend aan. Een zwartharige Amazone met groene ogen hield haar hoofd fier omhoog en glimlachte met iets meer voorbehoud.


  En daar was zijn zeemeermin. Ze zat naast hem in een witte ochtendjas; haar prachtige haar viel in wilde krullen tot op haar middel. Hij moest zich hebben bewogen, want ze kwamen allemaal dichterbij om hem op zijn gemak te stellen. De zeemeermin legde haar hand over de zijne.


  ‘Ik vermoed dat dit de hemel is,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Het is de moeite waard om hiervoor te sterven.’


  Lilah drukte lachend zijn vingers. ‘Een aardige dachte, maar dit is Maine,’ zo verbeterde ze hem. Toen goot ze zorgzaam wat met cognac aangelengde thee in zijn mond. ‘Slikken. Je bent niet dood, alleen moe.’


  ‘Kippesoep.’ Coco streek zijn deken glad. Zijn opmerking had haar onmiddellijk voor hem ingenomen. ‘Klinkt dat goed, beste jongen?’


  ‘Ja.’ Alleen de gedachte aan iets warms in zijn pijnlijke keel deed hem al goed. ‘Wie zijn jullie eigenlijk?’


  ‘Wij zijn de Calhouns,’ antwoordde Amanda vanaf haar plaats aan het voeteneind. ‘Welkom op de Towers.’


  Calhoun. De naam klonk bekend. ‘Hoe ben ik hier gekomen?’


  ‘Lilah heeft je meegebracht,’ zei C.C. ‘Ze –’


  ‘Je hebt een ongeluk gehad.’ Lilah viel haar zuster in de rede en glimlachte hem geruststellend toe. ‘Maak je daarover maar geen zorgen. Je hebt rust nodig.’


  Dat was waar. Hij voelde zich al wegglijden. ‘Jij bent Lilah,’ zei hij met onvaste stem. Toen hij in slaap viel, herhaalde hij de naam, die lyrisch genoeg klonk om hem aan het dromen te zetten.


   


  ‘Hoe voelt de redder zich vanmorgen?’


  Lilah, die aan het fornuis stond, keek glimlachend om naar Sloan. Amanda’s verloofde vulde met zijn ruim één meter tachtig de hele deuropening.


  ‘Ik heb waarschijnlijk mijn eerste medaille verdiend.’


  ‘Probeer de volgende met handenarbeid te verdienen.’ Hij liep de keuken door en kuste haar op haar kruin. ‘We willen je niet kwijt.’


  ‘Eén keer in mijn leven in een woeste zee springen is genoeg.’ Zuchtend leunde ze tegen hem aan. ‘Ik stond doodsangsten uit.’


  ‘Wat deed je daar eigenlijk in dat noodweer?’


  ‘Een impuls.’ Ze haalde de schouders op en goot kokend water op de thee. Voorlopig wilde ze het gevoel dat ze naar het strand was gestuurd voor zichzelf houden.


  ‘Heb je al ontdekt wie hij is?’


  ‘Nog niet. Hij had geen portefeuille bij zich. Gezien zijn toestand wilde ik hem gisteravond niet lastig vallen met vragen.’ Bij het zien van Sloans argwanende blik schudde ze het hoofd. ‘Kom op, stoere vent. Hij is beslist niet gevaarlijk. Als hij het huis binnen wilde dringen om het collier te zoeken, had hij een gemakkelijker manier kunnen kiezen.’


  Dat moest hij noodgedwongen beamen, maar hij nam geen enkel risico sinds die avond waarop Amanda was beschoten. ‘Toch vind ik dat je hem naar het ziekenhuis moet brengen.’


  ‘Laat dat maar aan mij over.’ Ze zette borden en kopjes op een blad. ‘Hij is absoluut ongevaarlijk, Sloan. Vertrouw je me niet?’


  ‘Vibraties?’ vroeg hij fronsend.


  ‘Zeker.’ Lachend schudde ze haar haren naar achter. ‘Nu ga ik Mr. X zijn ontbijt brengen. Waarom ga jij niet nog een paar muren in de westelijke vleugel afbreken?’


  ‘Vandaag bouwen we er een paar op.’ Enigszins gerustgesteld door haar luchtige toon ontspande hij zich. ‘Kom je niet te laat op je werk?’


  ‘Ik heb een dag vrij genomen om Florence Nightingale te spelen.’ Ze sloeg zijn hand weg van het schaaltje met toost. ‘Ga aan je werk.’


  Voorzichtig liep ze met het blad door de gang. De benedenverdieping van de Towers was een doolhof van kamers met hoge plafonds en gebarsten pleisterwerk. In de hoogtijdagen was het gebouw een pronkstuk geweest, een met zorg afgewerkt zomerhuis, in 1904 door Fergus Calhoun als statussymbool gebouwd.


  Nu lekte het dak op ontelbare plaatsen, was het sanitair verouderd, en bladderde het pleisterwerk af. Lilah en haar zusters aanbaden echter iedere centimeter van hun afbrokkelende onderdak. Het was hun enige thuis geweest, en het bevatte herinneringen aan hun vijftien jaar geleden overleden ouders.


  Boven aan de gebogen trap bleef ze staan. Uit de verte klonk het energieke geluid van hamers. De westelijke vleugel werd verbouwd. Onder de bezielende leiding van Sloan en Trent zou de Towers zoveel mogelijk in de vroegere glorie worden hersteld. Het idee stond Lilah aan, en het geluid van bezige handen klonk haar, die liever lui dan moe was, als muziek in de oren.


  Hij sliep nog toen ze de kamer betrad. Ze zette het blad voorzichtig op het bureau en deed de deuren naar het balkon open. Aangetrokken door de warme, geurige lucht stapte ze naar buiten. Het zonlicht glinsterde op het natte gras en op de blaadjes van de roze pioenrozen, die nog zwaar waren van de regen. Clematis en klimrozen waren kronkelig om het witte latwerk gegroeid.


  Beneden zag ze het glinsterende diepblauwe water van de baai. Het was nog niet rustig, maar toch leek het niet mogelijk dat ze de vorige avond in dat water had gelegen, vechtend voor haar leven en dat van een onbekende. Haar pijnlijke spieren spraken echter voor zich.


  Klein als een speelgoedbootje voer in de verte een van de schepen voor toeristen voorbij, vol mensen met camera’s en kinderen die hoopten een walvis te zien. Het was juni: Bar Harbor werd overspoeld door toeristen. Voor hen was het een vakantieoord; voor Lilah haar woonplaats.


  Voor ze naar binnen ging, keek ze dromerig een driemastschoener na.


   


  Hij droomde. Hoewel een gedeelte van zijn geest besefte dat het een droom was, leek zijn maag van de spanning ineen te krimpen en ging zijn hart sneller kloppen. Hij bevond zich alleen in een woeste zwarte zee, vechtend tegen de hoge golven.


  Zijn oriëntatievermogen was hij volledig kwijt – onder hem was de zwarte zee, boven hem de zwarte lucht. Zijn slaap bonsde van pijn, zijn ledematen waren verdoofd. Toen hij op het punt stond onder te gaan, was zij daar plotseling. Haar rode haren omspoelden haar, wonden zich om haar lieftallige witte borsten, langs een slank lichaam. Haar ogen waren mysterieus groen. Langzaam en gracieus als een danseres stak ze haar armen naar hem uit om hem te omhelzen. Hij proefde zout op haar lippen.


  Kreunend van spijt werd hij wakker. De pijn werd werkelijkheid; hij voelde steken in zijn schouder, scherpe pijn in zijn hoofd. Uit alle macht concentreerde hij zich op zijn omgeving. Eerst zag hij alleen een hoog, gebarsten plafond. Voorzichtig ging hij verliggen, waartegen iedere spier in zijn lichaam in opstand kwam.


  De kamer was enorm – of misschien leek dat zo omdat hij zo schaars gemeubileerd was. De meubels die er stonden, waren echter prachtig. Er stond een groot antiek dressoir met kunstig houtsnijwerk. De enige stoel was ongetwijfeld Louis Quinze, en het stoffige nachtkastje Hepplewhite. Hoewel zijn matras doorzakte, was het bed waarop het lag zeker antiek.


  Hij steunde op zijn elleboog en zag Lilah bij de balkondeuren staan. De bries speelde met haar lange haar. Hij slikte. Het was in ieder geval duidelijk dat ze geen zeemeermin was. Ze had immers benen. En wat voor benen! Ze droeg een gebloemde korte broek en een effen blauw T-shirt, en ze glimlachte.


  ‘Je bent wakker.’ Ze kwam naar hem toe en legde, als een bezorgde moeder, een hand op zijn voorhoofd.


  Zijn mond werd droog. ‘Geen koorts. Je hebt geluk gehad.’


  ‘Ja.’


  Haar glimlach werd breder. ‘Honger?’


  Hij was inderdaad uitgehongerd. ‘Ja.’ Hij vroeg zich af of hij in haar bijzijn ooit meer dan één woord over zijn lippen zou kunnen krijgen. Hij berispte zichzelf in stilte dat hij haar zich in zijn droom naakt had voorgesteld. ‘Je heet Lilah.’


  ‘Dat klopt.’ Ze pakte het dienblad. ‘Ik wist niet of je je iets van gisteravond kon herinneren.’


  Knarsetandend onderging hij een nieuwe pijnscheut. ‘Ik herinner me vijf mooie vrouwen. Ik dacht dat ik in de hemel was.’


  Lachend zette ze het blad aan het voeteneind van het bed, waarna ze zijn kussens opschudde. ‘Mijn drie zusters en mijn tante. Kun je rechtop zitten?’


  Toen ze hem met haar hand in de rug steunde, realiseerde hij zich dat hij volkomen naakt was. ‘O…’


  ‘Maak je geen zorgen, ik zal niet gluren. Nog niet.’ Haar vrolijke lach deed hem blozen. ‘Je kleren waren doorweekt, het overhemd is, vrees ik, rijp voor de vuilnisbak. Ontspan je.’ Ze zette het blad op zijn schoot. ‘Mijn zwager en mijn aanstaande zwager hebben je in bed gestopt.’


  ‘O.’ Hij was kennelijk weer in het stadium van éénlettergrepige woorden.


  ‘Drink wat thee,’ zo adviseerde ze hem. ‘Je hebt waarschijnlijk liters zeewater binnengekregen, dus ik durf te wedden dat je keel rauw is.’ Ze zag aan zijn ogen dat hij pijn leed. ‘Hoofdpijn?’


  ‘Barstend.’


  ‘Ik ben zo terug.’ Ze liep weg, een exotische geur achterlatend.


  Max gebruikte haar afwezigheid om zijn krachten te verzamelen. Hij had een hekel aan zwakheid; een obsessie die uit zijn jeugd was overgebleven. Hij was zwak en astmatisch geweest, waardoor zijn vader de hoop had opgegeven dat zijn enige zoon een beroemd voetballer zou worden. Hoewel hij wist dat het niet logisch was, ging een ziekte bij hem altijd gepaard met ongelukkige herinneringen aan zijn jeugd.


  Omdat hij zijn geest altijd als sterker dan zijn lichaam had beschouwd, probeerde hij zich nu door wilskracht tegen de pijn te verzetten.


  Ze kwam spoedig terug met aspirine en zalf. ‘Hier. Wanneer je hebt gegeten, zal ik je naar het ziekenhuis brengen.’


  ‘Ziekenhuis?’


  ‘Om je door een arts te laten onderzoeken.’


  ‘Nee.’ Hij slikte de tabletten door.


  ‘Zoals je wilt.’ Ze zat op het bed naar hem te kijken, met een been traag heen en weer zwaaiend.


  Nog nooit was hij zich zo bewust geweest van een vrouw – van haar huid, de vorm van haar lichaam, haar ogen, haar mond. Het gaf hem een onbehaaglijk gevoel. Hij was bijna verdronken, en het enige waaraan hij nu kon denken, was het lichaam van de vrouw die hem had gered.


  ‘Ik heb je nog niet eens bedankt.’


  ‘Alles op zijn tijd. Eet iets van deze eieren voor ze nog kouder worden. Je hebt voedsel nodig.’


  Gehoorzaam nam hij een paar happen. ‘Kun je me vertellen wat er is gebeurd?’


  ‘Vanaf het moment waarop ik ten tonele verscheen.’ Ontspannen ging ze wat gemakkelijker op het bed zitten. ‘Ik was naar het strand gereden. Impulsief,’ zei ze met een licht schouderophalen. ‘Ik had vanuit de toren de wind zien opsteken.’


  ‘De toren?’


  ‘Hier, in het huis,’ legde ze uit. ‘Ik kreeg de aandrang naar buiten te gaan, naar het strand. Toen zag ik jou.’ Met een nonchalant gebaar veegde ze het haar van zijn voorhoofd. ‘Je verkeerde in nood, dus dook ik het water in. We hebben elkaar min of meer aan land getrokken.’


  ‘Dat herinner ik me. Je hebt me gekust.’


  Haar lippen verraden een lach. ‘Ik vond dat we dat hadden verdiend.’ Ze raakte voorzichtig de blauwe plek op zijn schouder aan. ‘Je bent tegen de rotsen geslagen. Wat deed je daar eigenlijk?’


  ‘Ik…’ Hij sloot zijn ogen, in een poging zijn gedachten te ordenen. De inspanning deed hem zweten. ‘Ik weet het niet precies.’


  ‘Oké, zullen we dan met je naam beginnen?’


  ‘Mijn naam?’ Hij opende zijn ogen en keek haar verbaasd aan. ‘Weet je die dan niet?’


  ‘We hebben nog niet de gelegenheid gehad ons aan elkaar voor te stellen. Lilah Calhoun,’ zei ze, haar hand uitstekend.


  ‘Quartermain.’ Hij schudde haar hand, opgelucht dat hij zijn naam tenminste nog wist. ‘Maxwell Quartermain.’


  ‘Neem nog een slok thee, Max. Ginseng is goed voor je.’ Ze pakte de zalf en begon voorzichtig de beurse plek in te smeren. ‘Wat voor werk doe je?’


  ‘Ik ben, eh, geschiedenisdocent op Cornell.’ De pijn in zijn schouder nam af, waardoor hij zich langzaam ontspande.


  ‘Vertel me meer over Maxwell Quartermain.’ Ze wilde hem zo rustig maken, dat hij weer in slaap zou vallen wanneer hij gegeten had. Eten en slaap waren voorwaarden om te herstellen. ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Ik ben in Indiana opgegroeid…’ Hij voelde haar vingers naar zijn verkrampte nekspieren glijden.


  ‘Op een boerderij?’


  ‘Nee. Mijn ouders hadden een winkel. Ik hielp hen na schooltijd en tijdens de zomervakanties.’


  ‘Vond je het leuk werk?’


  Zijn oogleden werden zwaar. ‘Het was niet slecht. Het gaf me ruimschoots de tijd om te studeren. Dat ergerde mijn vader – altijd met mijn neus in de boeken. Hij begreep het niet. Ik heb een paar klassen overgeslagen en werd op Cornell toegelaten.’


  ‘Beurs?’ veronderstelde ze.


  ‘Hmmm. Heb mijn doctoraal examen gehaald.’ Zijn stem klonk nu slepend. ‘Weet je hoeveel de mens tussen 1870 en 1970 tot stand heeft gebracht?’


  ‘Verbazingwekkend veel.’


  ‘Beslist.’ Hij sliep nu bijna, verleid door haar kalme stem en zachte handen. ‘Ik had graag in 1910 geleefd.’


  ‘Misschien heb je dat ook gedaan.’ Ze glimlachte gecharmeerd. ‘Ga slapen, Max.’


   


  Toen hij weer wakker werd, was hij alleen. Zonlicht en frisse zeelucht stroomden de kamer in. Hij was elk gevoel van tijd kwijt. Hoewel het erg verleidelijk was zijn ogen weer te sluiten, deed hij het niet, omdat hij greep op het heden wilde krijgen.


  Misschien had ze zijn gedachten gelezen, dacht hij bij het zien van zijn broek en een hem onbekend overhemd, die netjes opgevouwen op het voeteneind lagen. Moeizaam stapte hij uit bed. Nadat hij de kleren had opgepakt, gluurde hij door een zijdeur. Met genoegen bekeek hij de badkuip met leeuwepoten en de verchroomde douchekop.


  Al kwamen aanvankelijk al zijn spieren in opstand tegen het striemende water, tien minuten later voelde hij zich iets beter. Toch kostte zelfs het afdrogen hem nog moeite. Zich schrap zettend tegen hetgeen hij te zien zou krijgen, keek hij in de spiegel. Snel veegde hij de waterdamp eraf om zijn gezicht te kunnen bestuderen.


  Zijn huid was bleek, zijn kin was bedekt met baardstoppels. Vanonder het verband om zijn slaap kwam een paarse plek te voorschijn. Hij had al gezien dat zijn hele lichaam onder de blauwe plekken zat. Ten gevolge van het zoute water was zijn oogwit rood. Hoewel hij niet ijdel was – zijn uiterlijk was volgens hem nogal alledaags – keerde hij zich misprijzend van de spiegel af.


  Met vertrokken gezicht worstelde hij zich in zijn kleren. Het overhemd paste redelijk – in feite beter dan veel van zijn eigen kleren. Van winkelen hield hij niet. Het personeel intimideerde hem met de opgewekte, ongeduldige glimlachjes. Meestal bestelde hij zijn kleding via een catalogus, genoegen nemend met hetgeen hem werd opgestuurd.


  Naar zijn blote voeten kijkend, erkende hij dat hij er binnenkort toch aan zou moeten geloven. Hij kon toch moeilijk blootvoets door het leven gaan.


  Langzaam liep hij het terras op. Het zonlicht stak hem in de ogen, maar de koele vochtige lucht voelde weldadig aan. En het uitzicht… Hij hield zijn adem in. Water en rotsen en bloemen. Het was alsof hij van de top van de wereld neerkeek op een perfect stukje van de planeet.


  Met zijn hand tegen de muur steunend, begon hij te lopen. Hij wist niet welke richting hij uit moest, dus wandelde hij doelloos rond. Eénmaal werd hij door duizeligheid overmand, waardoor hij moest stoppen om op adem te komen.


  Bij een trap gekomen, besloot hij die te beklimmen, al trilden zijn benen en werd hij door vermoeidheid overmand. Zowel trots als nieuwsgierigheid hielden hem op de been.


  Het huis was van graniet – een stemmige en stevige steensoort die geen afbreuk deed aan de fantasierijke architectuur. Aandachtig verkende Max de omgeving van het kasteel, een stevig bolwerk, dat zijn plaats op de rotsen had gekregen en generaties lang behouden was geweest.


  Hij waande zich aan het begin van de eeuw, totdat hij het gegier van een elektrische zaag en de nonchalante vloek van een man hoorde. Dichterbij komend, herkende hij de geluiden van werk in uitvoering – het geklop van hamers, het blikkige geluid van een draagbare radio, het zoemen van boren. Toen zijn pad werd versperd door zaagbokken, timmerhout en dekzeilen wist hij dat hij de bron van het lawaai had gevonden.


  Er kwam een man naar buiten. Roodblond haar hing verward om een gebruind gezicht. Hij keek naar Max en stak vervolgens zijn duimen in zijn zakken. ‘Weer op de been, zie ik.’


  ‘Min of meer.’


  Die kerel zag eruit alsof hij door een kudde paarden was geschopt, dacht Sloan. Zijn gezicht was lijkbleek, zijn ogen waren gezwollen en rood, zijn huid bezweet van de inspanning. Pure koppigheid hield hem op de been. Dat maakte het moeilijk argwaan te blijven koesteren.


  ‘Sloan O’Riley,’ zei hij, zijn hand uitstekend.


  ‘Maxwell Quartermain.’


  ‘Zoals ik al had gehoord. Lilah zegt dat je geschiedenisleraar bent. Op vakantie?’


  ‘Nee.’ Max fronste. ‘Nee, ik geloof het niet.’ Zijn ogen stonden niet ontwijkend, maar vol onbegrip en frustratie.


  ‘Ik neem aan dat je nog een beetje in de war bent.’


  ‘Ik denk het.’ Afwezig voelde Max aan het verband om zijn slaap. ‘Ik was op een boot,’ mompelde hij. ‘Om te werken.’ Maar waaraan? ‘Het was nogal ruw weer. Ik wilde aan dek gaan voor frisse lucht…’ Hij stond in gedachten aan de reling, terwijl het schip overhelde. Paniek. ‘Ik geloof dat ik ben gevallen.’ Of gesprongen? ‘Ik moet overboord zijn gevallen.’


  ‘Vreemd dat niemand het heeft gemeld.’


  ‘Sloan, laat hem met rust. Ziet hij eruit als een juwelendief?’ Lilah kwam slenterend dichterbij, met een kortharige zwarte hond op de hielen. De hond sprong op Sloan af, struikelde, kwam overeind en zette zijn voorpoten tegen Sloans knieën.


  ‘Ik vroeg me al af waar je was,’ vervolgde Lilah, de voormalige drenkeling aandachtig bestuderend. ‘Je ziet er een beetje beter uit,’ concludeerde ze, terwijl de hond aan Max’ blote tenen begon te snuffelen. ‘Dat is Fred,’ deelde ze hem mee. ‘Hij bijt alleen misdadigers.’


  ‘O. Gelukkig.’


  ‘Aangezien je zijn goedkeurig kunt wegdragen, kun je misschien mee naar beneden komen. Je kunt in de zon zitten en iets eten.’


  Hij snakte ernaar te zitten, dus liet hij zich gehoorzaam meevoeren. ‘Is dit werkelijk jouw huis?’


  ‘Mijn huis en haard. Mijn overgrootvader heeft het vlak na de eeuwwisseling laten bouwen. Kijk uit voor Fred.’


  De hond schoot tussen hen door, trapte op zijn oor en jankte. Max, die zelf nogal onhandig was, voelde onmiddellijk medeleven.


  ‘We overwegen hem balletlessen te geven,’ zei Lilah lachend, terwijl de hond overeind krabbelde. Bij het zien van Max’ niet-begrijpende blik, klopte ze hem tegen de wang. ‘Tante Coco’s kippesoep zal je goed doen.’


  Toen hij zat te eten, nam Lilah hem tersluiks op. Iets in de man ontroerde haar. Hij leek zo uit zijn element, dacht ze, en zo hulpeloos. Er ging meer dan moeheid achter die grote blauwe ogen om.


  De warme soep deed Max goed. ‘Ik ben van een boot gevallen,’ zei hij abrupt.


  ‘Dat zou een verklaring kunnen zijn.’


  ‘Ik weet niet precies wat ik op die boot uitvoerde.’


  In de stoel naast hem trok ze haar benen op. ‘Een vakantiereisje?’


  ‘Nee.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik ga nooit op vakantie.’


  ‘Waarom niet?’ Ze nam een cracker van zijn bord. Drie ringen glinsterden aan haar hand.


  ‘Werk.’


  ‘Het is schoolvakantie.’ Ze strekte zich loom uit.


  ‘Ik geef altijd zomercursussen. Behalve… Ik ging deze zomer iets anders doen. Een onderzoeksproject. En ik zou aan een boek beginnen.’


  ‘Echt waar?’ Ze verslond de cracker alsof hij met kaviaar was belegd. ‘Wat voor boek?’


  Die vraag deed hem in zijn schulp kruipen. Hij had nooit iemand over zijn schrijfplannen verteld. ‘Het is alleen maar iets waarover ik al een tijdje heb gedacht, maar ik kreeg de gelegenheid aan dit project te werken… een familiegeschiedenis.’


  ‘Dat past bij je. Ik was een belabberde student. Lui,’ zei ze met glinsterende ogen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand carrière zou willen maken in een schoolklas. Vind je het leuk werk?’


  Het was geen kwestie van leuk vinden; het was eenvoudig wat hij deed. ‘Ik ben er goed in.’


  ‘Dat is niet hetzelfde. Mag ik je hand zien?’


  ‘Mijn wat?’


  ‘Je hand,’ herhaalde ze. Ze draaide de palm naar boven.


  ‘Wat doe je?’ Even dacht hij dat ze haar lippen erop zou drukken.


  ‘Ik lees je handpalm. Meer intelligentie dan intuïtie. Of misschien vertrouw je meer op je hersens dan op je gevoel.’


  Hij lachte nerveus. ‘Je gelooft toch niet echt in dat soort dingen? Handlezen?’


  ‘Natuurlijk wel!’ Ze keek glimlachend op. ‘Je hebt erg aardige handen. Kijk eens.’ Ze gleed met een vinger over zijn handpalm, wat hem een rilling bezorgde. ‘Je hebt een lang leven voor je, maar zie je die breuk? Bijna-dood-ervaring.’


  ‘Dat verzin je.’


  ‘Het zijn jouw lijnen,’ zei ze resoluut. ‘Veel fantasie. Ik denk dat je dat boek zult schrijven – maar je moet wat aan je zelfvertrouwen doen.’


  Ze keek weer op, ditmaal met een vleugje medeleven op haar gezicht. ‘Moeilijke jeugd?’


  ‘Ja – nee.’ Gegeneerd schraapte hij zijn keel. ‘Niet erger dan iemand anders, dunkt me.’


  Ze trok een wenkbrauw op, maar onthield zich van commentaar. ‘Hoe dan ook, je bent nu een volwassen man.’ Nonchalant streek ze haar haren naar achteren, waarna ze zich weer over zijn hand boog. ‘Ja, kijk maar. Deze lijn vertegenwoordigt je carrière; hier vertakt hij. Beroepsmatig heb je het altijd gerieflijk gehad, maar deze andere lijn buigt af. Dat zou die literaire onderneming kunnen zijn. Je zult moeten kiezen.’


  ‘Ik geloof werkelijk niet –’


  ‘Natuurlijk wel. Je hebt er jaren over gedacht. Hmm. Je bent een bijzonder sensuele man.’ Haar blik gleed naar zijn gezicht. ‘En een uitermate grondig minnaar.’


  Max kon zijn blik niet van haar mond afwenden. Hij was vol, zonder lippenstift, en krulde plagend. Haar kussen zouden je in een droom doen wegzinken – een donkere, erotische droom.


  Lilahs geamuseerdheid maakte plaats voor opwinding. Het kwam door de manier waarop hij naar haar keek, dacht ze: in complete overgave, alsof ze de enige vrouw ter wereld was – in ieder geval de enige die ertoe deed.


  Voor het eerst in haar leven voelde ze zich in het gezelschap van een man uit haar evenwicht. Gemaakt nonchalant liet ze zijn hand uit de hare glijden.


  Max verraste hen allebei door haar hand steviger te grijpen en te zeggen: ‘Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien.’


  Al was het een cliché, haar hart sprong op. Ze glimlachte geforceerd en trok haar hand terug. ‘Je bent niet op je mondje gevallen, professor.’


  ‘Ik stelde eenvoudig een feit vast. Nu word ik zeker verondersteld je met zilver te belonen, maar ik ben helaas blut.’


  ‘Handlezen is gratis.’ Omdat het haar speet dat ze zo kortaf was geweest, glimlachte ze weer. ‘Zodra je je beter voelt, zal ik je door de spooktoren rondleiden.’


  ‘Ik kan gewoon niet wachten.’


  Zijn droge antwoord deed haar in de lach schieten. ‘Ik heb zo mijn ideeën over je, Max. Ik geloof dat er met je te lachen valt wanneer je vergeet diepzinnig en nadenkend te zijn. Nu ga ik naar beneden. Wees een brave jongen en rust nog wat uit.’


  Hij mocht dan zwak zijn, hij was geen jongen! Meteen stond hij op.


  Hoewel het haar verbaasde, glimlachte ze hem traag toe. Zijn kleur kwam terug, bemerkte ze. Zijn ogen stonden helder. Omdat hij slechts een centimeter of twee langer was dan zij, waren zijn ogen vlak bij de hare.


  ‘Kan ik je nog met iets anders van dienst zijn, Max?’


  ‘Alleen met een antwoord. Heb je een relatie?’


  Ze trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Op wat voor manier?’


  ‘Het is een eenvoudige vraag, Lilah, die een eenvoudig antwoord verdient.’


  Ze fronste om zijn belerende toon. ‘Als je een emotionele of seksuele relatie met een man bedoelt, dan is het antwoord nee. Op het moment, althans.’


  ‘Goed.’ Haar geïrriteerde blik deed hem genoegen. Ze had zijn vraag afdoende beantwoord.


  ‘Luister eens, professor, ik mag je uit de zee hebben gevist, maar je lijkt me te intelligent om dankbaarheid voor iets anders aan te zien.’


  Ditmaal glimlachte hij. ‘Voor wat?’


  ‘Begeerte lijkt me het juiste woord.’


  ‘Je hebt gelijk. Ik ken het verschil – vooral nu ik beide tegelijkertijd voel.’ Zijn woorden deden hem zelf versteld staan. Misschien had de bijna-dood-ervaring hem van zijn verstand beroofd.


  Even leek het of ze hem een klap wilde geven. Toen barstte ze in lachen uit. ‘Ik veronderstel dat je weer een feit vaststelde. Je bent een interessante man, Max.’


  En volkomen ongevaarlijk, voegde ze er bij zichzelf aan toe, toen ze het blad naar binnen bracht. Dat hoopte ze in ieder geval.


  Hoofdstuk 3


   


   


   


  Zelfs nadat Max zijn bank in Ithaca telegrafisch geld had laten overmaken, stonden de Calhouns niet toe dat hij zijn intrek in een hotel nam. Hij bood niet al te veel weerstand. Hij was immers nog nooit van zijn leven zo in de watten gelegd. Wat belangrijker was, hij voelde zich thuis in die grote luidruchtige familie. Hun gastvrijheid was onweerstaanbaar.


  In het huis scheen altijd wel iets te gebeuren, en er was altijd wel iemand om een praatje mee te maken. Voor iemand die als enig kind was opgegroeid in een huis waar zijn verslaafdheid aan lezen als een gebrek werd beschouwd, was het verblijf te midden van mensen die elkaars interesses respecteerden een openbaring.


  C.C., de jonge bruid, was automonteur en bezeten van motoren. Amanda, de energieke en georganiseerde zus, was assistent-manager van een nabijgelegen hotel. Suzanna dreef een tuiniersbedrijf en wijdde zich aan haar kinderen. Niemand sprak over hun vader. Coco bestuurde het huishouden, kookte uitgebreide maaltijden en waardeerde zijn gezelschap. Ze had hem alleen nerveus gemaakt door hem te dreigen zijn theebladeren te consulteren.


  Dan was er natuurlijk Lilah, die in het Acadia National Park werkte. Ze hield van slapen, klassieke muziek en haar tantes met zorg bereide desserts. Wanneer ze in de stemming was, hoorde ze hem uit over zijn leven, languit in een stoel liggend. Of ze rolde zich op als een kat in de zon, om zich volledig aan haar dagdromen over te geven.


  Ze bleef een mysterie, een combinatie van smeulende sensualiteit en ongerepte onschuld – van onthutsende openheid en onbereikbare afzondering.


  Binnen drie dagen waren zijn krachten teruggekeerd. Hoewel hij wist dat het verstandiger was naar New York terug te keren om te proberen een baantje voor de zomer te vinden, kon hij daar maar niet toe besluiten. Het was immers zijn eerste vakantie in jaren. Hoewel hij er tegen wil en dank in verzeild was geraakt, wilde hij er ten volle van genieten.


  Hij had eindelijk tijd om te lezen. Zittend in de schaduw verslond hij elke roman en biografie uit de bibliotheek van de Calhouns. Bovendien raakte hij steeds meer in de ban van Lilah, die vaak lief naar hem glimlachte, een kletspraatje met hem aanknoopte of een vriendelijke doch onmiskenbare afstand bewaarde.


  Hij maakte aantekeningen voor zijn boek of hield Alex en Jenny, de kinderen van Suzanna, bezig. Hij wandelde graag in de tuin of over de rotsen, hield Coco in de keuken gezelschap of volgde de verrichtingen van de werklui in de westelijke vleugel. Kortom, hij had de tijd aan zichzelf.


  Lachend zat hij tussen Alex en Jenny op het grasveld. De zon was een wazige zilveren schijf achter het dikke wolkendek. Een straf briesje droeg vanuit een nabijgelegen rotstuin de geur van lavendel en rozemarijn aan. Vlinders dansten boven het gras, behendig Freds aanvallen ontwijkend. Dichtbij, op de tak van een door de wind vervormde eik, floot een vogel.


  Hij vertelde een verhaal over een jonge jongen die was verzeild geraakt in de verschrikkingen en opwindingen van de Amerikaanse Revolutie. Door feiten en fictie te verweven hield hij de aandacht van de kinderen gevangen.


  ‘Ik wed dat hij horden gemene roodrokken doodde,’ zei Alex opgewekt. Op zijn zesde had hij een levendige en bloeddorstige verbeeldingskracht.


  ‘Horden,’ beaamde Jenny. Ze was een jaar jonger dan haar broertje, maar vastbesloten niet voor hem onder te doen. ‘In zijn eentje.’


  ‘De Revolutie werd niet alleen met geweren en bajonetten gevoerd.’ Max zag geamuseerd dat de jonge kinderen pruilden. ‘Veel veldslagen werden gewonnen door intriges en spionage.’


  Nadat Alex deze woorden even had gewogen, klaarde zijn gezicht op. ‘Spionnen?’


  ‘Spionnen,’ beaamde Max, woelend door het donkere haar van de jongen. Omdat hij zelf het gebrek aan een mannelijke bondgenoot had ervaren, kon hij zich in Alex’ situatie inleven.


  Met de tienerjongen in de hoofdrol voerde hij de kinderen door de geschiedenis van Amerika.


  Toen hij op het punt was aangeland waarop de jonge held kisten thee in het ondiepe water van Boston Harbor smeet, kwam Lilah over het gazon naar hen toe slenteren.


  ‘Is dit een besloten bijeenkomst?’


  ‘Max vertelt een verhaal,’ legde Jenny uit.


  ‘Een verhaal?’ De gekleurde kralen in haar oren dansten op en neer terwijl ze zich op het gras liet zakken. ‘Ik ben dol op verhalen.’


  ‘Lilah mag ook luisteren.’ Jenny schoof naar haar tante en begon met haar armbanden te spelen.


  ‘Ja.’ Er blonken pretlichtjes in Lilahs ogen. ‘Lilah mag ook luisteren.’


  Ze wist precies wat voor uitwerking ze op een man had, dacht Max. ‘Waar was ik ook alweer gebleven?’


  ‘Jims gezicht was zwart van de gebrande kurk, en hij gooide de thee in de haven,’ herinnerde Alex hem. ‘Er is nog niemand neergeschoten.’


  ‘Inderdaad.’ Zowel voor zijn eigen gemoedsrust als om de kinderen een plezier te doen, verplaatste Max zich weer naar het fregat met de gefingeerde Jim. De manier waarop hij een historische gebeurtenis leven inblies, wekte Lilahs belangstelling en respect op.


  Hoewel tot slot de opstandelingen de Engelsen te slim af waren zonder ook maar één schot te hebben gelost, was zelfs de bloeddorstige Alex niet teleurgesteld.


  ‘Ze hebben gewonnen!’ Hij sprong op onder het slaken van een strijdkreet. ‘Ik ben een Son of Liberty en jij bent een gemene roodrok,’ riep hij tegen zijn zusje.


  Ook Jenny kwam vervaarlijk schreeuwend overeind.


  ‘Dood aan de roodrokken,’ brulde Alex. Hij rende naar het huis, met Jenny en Fred op zijn hielen.


  ‘Niet gek,’ mompelde Max.


  ‘Heel kunstig, professor.’ Lilah leunde achterover en bekeek hem aandachtig. ‘Geschiedenis boeiend maken.’


  ‘Geschiedenis is boeiend. Niet alleen data en namen, maar vooral mensen.’


  ‘Zoals jij het vertelt is het dat inderdaad. Toen ik naar school ging, werd je geacht te weten wat er in 1066 was gebeurd, precies zoals je werd geacht de tafels van vermenigvuldiging te onthouden. Ik kan me nog steeds de tafel van twaalf niet herinneren, noch wat er in 1066 is gebeurd – tenzij Hannibal toen zijn olifanten over de Alpen voerde.’


  Hij grinnikte. ‘Niet precies.’


  ‘Zie je wel?’ Ze rekte zich uit. ‘En bij de Amerikaanse Vrijheidsoorlog viel ik steevast in slaap.’


  ‘Ik heb erover gedacht privé-lessen te geven.’


  Ze opende haar ogen tot spleetjes. ‘De jongen hangt aan je lippen,’ mompelde ze. Toen trok ze een wenkbrauw op. ‘Wat weet je eigenlijk over flora en fauna?’


  ‘Genoeg om een konijn van een petunia te kunnen onderscheiden.’


  Ze schoot in de lach. ‘Niet kwaad, professor. Als ik een keer in de stemming ben, kunnen we kennis uitwisselen.’


  ‘Misschien.’


  Hij zag er zo vertederend uit, dacht ze, in zijn geleende spijkerbroek en T-shirt, met zijn haar over zijn voorhoofd. De zon had zijn bleke huid zelfs al een beetje gebronsd. Wat dwaas dat ze zich eerst in zijn gezelschap zo onbehaaglijk had gevoeld. Hij was gewoon een aardige man, logischerwijs een beetje uit zijn doen, die haar medeleven en nieuwsgierigheid had gewekt. Om het te bewijzen, legde ze een hand tegen zijn wang.


  Max zag de geamuseerde blik in haar ogen voor ze hem een lichte vriendschappelijke kus gaf. Alsof ze voldaan over het resultaat was, leunde ze achterover en begon ze te praten.


  Hij greep haar pols. ‘Deze keer ben ik niet halfdood, Lilah.’


  De verrassing in haar ogen veranderde in acceptatie toen hij zijn hand in haar nek legde. Ze was er kennelijk zeker van dat het niets te betekenen had. In een mengeling van gekwetste trots en paniek drukte hij zijn lippen op de hare.


  Ze kuste graag – ze hield van de genegenheid die eruit sprak, van het elementaire lichamelijke genot. Bovendien mocht ze hem. Daarom beantwoordde ze zijn kus, een aangename warmte verwachtend. De schok kwam geheel onverwacht.


  De kus vibreerde door haar lichaam, tot in haar vingertoppen. Ze hoorde haar eigen zucht, voelde de stevige druk van zijn vingers op de gevoelige plaats in haar nek. Tot haar verbazing was er meer dan eenvoudig genot: iets zoeters en ondefinieerbaars. Als betoverd tilde ze haar hand van het gras om zijn haar te strelen.


  Hij ervoer weer de sensatie van verdrinken, van ondergetrokken worden door iets sterks en gevaarlijks, maar ditmaal voelde hij geen aandrang om ertegen te vechten. Gefascineerd gleed hij met zijn tong over de hare, die geheimzinnige smaken proevend. Rijk en donker en verleidelijk, weerspiegelden ze haar geur, het parfum dat hij nooit meer zou vergeten.


  Ze was ongelooflijk sensueel, ongegeneerd erotisch, veel meer dan enige andere vrouw die hij had gekend. Weer verscheen het beeld van een zeemeermin op een rots in zijn gedachten – een zeemeermin die haar haren kamde en hulpeloze mannen naar de ondergang lokte met beloften van overweldigend genot.


  Zijn drang tot zelfbehoud kreeg de overhand; hij liet haar los.


  Lilah bleef even onbeweeglijk zitten. Toen opende ze langzaam, in een poging het gevoel van gewichtloosheid nog iets langer te bewaren, haar ogen. Ze streek met haar tong over haar lippen en glimlachte. ‘Zo, Dr. Quartermain. Je bent dus niet alleen goed in geschiedenis. Wat zou je zeggen van nog een les?’


  Toen ze, naar meer verlangend, voorover leunde, krabbelde Max gejaagd overeind. De grond was opeens even onvast als het dek van een schip, merkte hij. ‘Ik geloof dat één genoeg is voor vandaag.’


  Nieuwsgierig keek ze hem aan. ‘Waarom?’


  ‘Omdat…’ Omdat hij haar anders op de grond zou trekken en de liefde met haar bedrijven, daar op het zonnige grasveld, in het volle zicht van het huis. ‘Omdat ik geen misbruik van je wil maken.’


  Ze glimlachte ontroerd en geamuseerd. ‘Dat is erg lief van je.’


  ‘Ik zou het op prijs stellen als je me niet voor gek zette,’ zei hij strak.


  ‘Deed ik dat?’ Haar glimlach werd bedachtzaam. ‘Lief zijn wil nog niet zeggen dat je gek bent, Max. De meeste mannen die ik ken, zouden maar al te graag misbruik van me maken. Weet je wat? Laten we naar binnen gaan, dan laat ik je Bianca’s toren zien.’


  Hij stond op het punt te weigeren, maar haar woorden riepen iets bij hem op. ‘Bianca’s toren?’


  ‘Ja. Ik wil hem je graag laten zien.’ Ze stak afwachtend haar hand uit.


  Hij keek fronsend op haar neer, in een poging de naam ‘Bianca’ op zijn plaats te laten vallen. Toen hielp hij haar hoofdschuddend op de been. ‘Goed. Laten we gaan.’


   


  Hij had al een gedeelte van het huis verkend, de wirwar van kamers – sommige leeg, andere volgepropt met meubilair en dozen. Van buiten was het huis deels fort, deels herenhuis, met glinsterende ramen en sierlijke veranda’s, die in harmonie waren met torens en borstweringen. Van binnen was het een doolhof van donkere gangen, zonovergoten kamers, beschadigde houten vloeren en glanzende balustrades.


  Ze leidde hem over een wenteltrap naar een deur boven in de oostelijke vleugel.


  ‘Wil je hem een duw geven, Max?’ vroeg ze, zodat hij zich gedwongen zag met zijn ongedeerde schouder hard tegen het hout te duwen. ‘Ik vergeet Sloan steeds te vragen hem te repareren.’ Ze nam hem bij de hand en ging naar binnen.


  De grote, ronde kamer was voorzien van gebogen ramen. De grond was bedekt met een dunne laag stof, maar naar een van de vensterbanken leidde een spoor. Op die vensterbank lagen een paar kleurige kussens. Een oude staande schemerlamp met een gevlekte kap met franje stond ernaast.


  ‘Ik stel me voor dat het hier ooit prachtig was ingericht,’ zei Lilah dromerig. ‘Ze placht hier te komen om alleen te zijn, om na te denken.’


  ‘Wie?’


  ‘Bianca. Mijn overgrootmoeder. Kijk eens naar het uitzicht.’ Ze trok hem naar het raam.


  In de diepte zag hij slechts water en rotsen. Het had eenzaam moeten lijken, dacht Max, maar het was opbeurend en hartverscheurend tegelijkertijd. Toen hij een hand tegen het glas legde, keek Lilah verrast toe. Zij zelf had dat immers ontelbare malen gedaan, alsof ze iets wilde grijpen dat zich net buiten haar bereik bevond.


  ‘Het is… droevig.’ Zijn woorden verbaasden hem; hij had willen zeggen mooi of adembenemend.


  ‘Ja. Maar soms is het ook vertroostend. Ik voel me hier altijd dicht bij Bianca.’


  Bianca. De naam liet hem niet los.


  ‘Heeft tante Coco je het verhaal al verteld?’


  ‘Nee. Is er dan een verhaal?’


  ‘Natuurlijk. Ik vroeg me af of ze je de versie van de Calhouns of die uit de kranten had verteld.’


  Zijn bijna genezen slaap begon te bonzen. ‘Ik ken geen van beide versies.’


  ‘Bianca is op een van de laatste zomeravonden van 1913 uit dit raam gesprongen. Haar geest bleef echter hier.’


  ‘Waarom pleegde ze zelfmoord?’


  ‘Dat is een lang verhaal.’ Lilah nestelde zich op de vensterbank, met haar kin op haar opgetrokken knieën, en begon te vertellen.


  Max luisterde naar het verhaal van een ongelukkige echtgenote, gevangen in een liefdeloos huwelijk gedurende de onstuimige jaren voor de Eerste Wereldoorlog. Bianca was getrouwd met Fergus Calhoun, een rijke financier, en had hem drie kinderen geschonken. Tijdens de zomer op Mount Desert Island had ze een jonge kunstenaar ontmoet. Dank zij een oude agenda, die de Calhouns hadden opgedoken, wisten ze dat hij Christian had geheten, maar verder wisten ze niets. De rest was legende, aan de kinderen overgeleverd door het kindermeisje dat Bianca’s vertrouwelinge was geweest.


  De jonge kunstenaar en de ongelukkige vrouw waren hartstochtelijk verliefd op elkaar geworden. Verscheurd tussen plichtsgevoel en haar hart had Bianca zich het hoofd gebroken over de juiste keus. Uiteindelijk had ze besloten haar echtgenoot te verlaten. Ze had een paar persoonlijke bezittingen – nu bekend als Bianca’s schat – gepakt en alvast verstopt. Bij die bezittingen was een smaragden collier, haar gegeven bij de geboorte van haar eerste zoon en tweede kind, de grootvader van de gezusters Calhoun. In plaats van zich bij haar minnaar te voegen, was Bianca echter uit het torenraam gesprongen. De smaragden waren nooit gevonden.


  ‘Tot een paar maanden geleden wisten we hier niets van,’ voegde Lilah eraan toe. ‘Hoewel ik de smaragden had gezien.’


  Het duizelde Max. ‘Heb je ze gezien?’


  ‘In een droom. Toen, tijdens een seance –’


  ‘Een seance,’ herhaalde hij zwakjes. Hij ging zitten.


  ‘Dat klopt. We hielden een seance, en C.C. had een visioen.’ Zijn gesmoorde kreet maakte haar aan het lachen. ‘Je had erbij moeten zijn, Max. Hoe dan ook, C.C. zag het collier, en daarom besloot tante Coco dat het tijd was de legende van de Calhouns door te geven. Om kort te gaan, Trent werd verliefd op C.C. en besloot van de koop van de Towers af te zien. We verkeerden in moeilijke omstandigheden en stonden op het punt noodgedwongen het huis te verkopen. Hij opperde het idee de westelijke vleugel in een hotel te veranderen, een St. James hotel. Die ken je toch wel?’


  Trenton St. James, dacht Max. Lilahs zwager bezat dus een van de grootste hotelbedrijven van het land. ‘Van naam.’


  ‘Welnu, Trent nam Sloan in dienst om de verbouwing te leiden – en Sloan bezweek voor Amanda. Goed beschouwd had het niet beter kunnen verlopen. We waren in staat het huis te houden, het te combineren met zaken en sleepten op de koop toe twee romances in de wacht.’


  Haar
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